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СКІЛЬКИ ОВЕЧОК, А СКІЛЬКИ К А Ч О К ? 
Н а подвір'ї господарства паслися овечки і кач

ки. Разом було чотири голови, а ніг — у три рази 
більше. 

Скільки було овечок, а скільки качок? 

І 
Маю роги, маю пір'я, 
Хоч ні птиця, ані звір я . 
В л іжку ви мене шукайте. 
Хто я ? Швидко відгадайте! 

Х Р Е С Т И К І В К А 
(Уклала А. Дичка) 

\>\2\ І У П Т Г 

П о г о р и з о н т а л і : 
1. І цей і той разом. 
3. Одяг дерева. 
7. Інакше — подорож. 
9. Товщ, жир з молока. 

10. Городина. 
12. Австралійська тварина. 
15. Оповідання В. Грінченка про дівчинку - героїню. 
16. Інакше — святий образ. 
17. Інакше — прапор. 
18. Морський рак. 
П о в е р т и к а л і : 

2. Городина до борщу. 
4. Рослина, що стелиться по воді, я к килим. 
5. Найдрібніша частка хемічного елементу. 
6. Права притока Дніпра. 
8. Країна на півдні Европи. 
9. Притока р . Міссіссіппі. 

11 . Велика тварина Азії й Африки. 
12. Пташка — ш и ш к а р і . 
13. Минулий день. 
14. Інакше — ридання. 

Щ О Ц Е ? 

Зимою спить, літом бринить, 
У поле, у сади літає, 
Солодку росу збирає. 

Повний хлівець білих овець, 
А між ними червоний баранець. 

ДИВНА СКРИНЬКА 

В яку це скриньку, вгадайте діти, 
Цілу оркестру можна вмістити? 
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Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації, Юрія КОЗАКА 

ВЕСНА В С А Д О Ч К У 

Хоч зима ревпа-гудіпа. 
На печі я не сиділа — 
Одяглася в кожушинку. 
Теплу узяла шапчинку 
І ходила по пьодочну 
До садочку. 

А тепер весна надходить: 
Вже раніше сонце сходить 
І пізніше йде спочити. 
Щоб подовше грались діти, 
Щоб набігались, ніврочку. 
По садочку. 

Як не гратись, не радіти? 
Розквітають перші квіти, 
І Великдень, пишне свято. 
Нам дарів несе багато: 
Чудо-писанку, і паску, 
І ковбаску. 

Ми покличем пташку, бджілку. 
Заспіваємо гаївку, 
Заспіваємо веснянку 
І запросим сонце зранку. 
Щоб погралось з нами в „квочку' 
У садочку. 



Роман ЗАБАДОВИЧ Катерина ПЕРЕЛІСНА 

З А В Т Р А БУДЕ ВЕСНА 
Як з-за хмари сонце блисне, 
Усміхнеться до землі, 
Веселенько пташка свисне 
На березі, на гіллі. 

І Мороз уже не тисне — 
Гнів і лютість загубив, 
Вже на річці крига трісла, 
Лід з водою геть поплив. 

Похилились, зажурились 
Снігові баби й діди, 
Руки, вуха погубили — 
Не минути їм біди! 

Ходить Провесна узліссям, 
Кличе радісно вона: 
„Чуйте, проліски! Будіться! 
Завтра буде вже весна!" 

Л ю т і с т ь — злість (fury); к р и г а — лід 
(Ice); у з л і с с я — край лісу; п р о л і с о к — 
найраніша весняна квітка (mercury). 

ДВІ КВІТОЧКИ 
Дві квіточки розквітли 
У нашому садку, 
Свіженькі і привітні, 
У мокрому сніжку. 
То пролісок синенький 
І білий первоцвіт 
Шепочуть веселенько: 
„Весняний вам привіт!" 

Катерина ПЕРЕЛІСНА 

П Р О Л І С О К 
Я — пролісок синенький, 
І перший повесні 
Сказати вам раденький: 
„Кінець! Кінець зимі!" 

З-під снігу мій листочок 
До сонця простягну 
І ніжний мій дзвіночок 
Вітатиме весну. 



В Е С Н А 
А Л Я Л В О Х Г О Л О С І В 

ТА LIE Ж ВЕСНА, 
БО ТАНЕ СНІГ. 
ливись: СТРУМОК 
ЗГОРИ ПОБІГ. 
ШУМИТЬ ВОЛА, 
ЛАМАЄ ВСЕ. 
ВЕСНА 1А.Е, 
ТЕПЛО НЕСЕ. 
ШУМИТЬ, ГУЛЕ 
ВЕСЕЛИЙ ГАЙ 
і гомонить: 
„ВСТАВАЙ, ВСТАВАЙ" 

РОЗТАНЕ СНІГ, 
1^ ЗИМА МИНЕ, 

ЗЕМЛЯ КРУГОМ 
ЦВІСТИ ПОЧНЕ, 
АІТЕЙ МАЛИХ 
ВЕСЕЛИЙ РІЙ 
ПОМЧИТЬ ІЗ ХАТ 
НА ЛУГ МЕРЩІЙ, 
РАЛІЄ ВСЕ, 
СПІВАЄ ВСЕ: 
ВЕСНА ІАЕ 
ТЕПЛО НЕСЕ! 



Тарас ШЕВЧЕНКО 

ЩАСЛИВА 
Ілюстрація Петра АНДРУСЕВА 

ЗУСТРІЧ 
Тарас Шевченко написав не тільки „Кобзаря" але й драму „Назар Стодоля", та кілька повістей. 

Друкуємо тут уривок із повісти „Мистець". В цьому уривку розказано, як маляр Іван Сошенко зустрів 
у парку молодого Тараса, познайомився з ним, полюбив його та заопікувався ним. Колись цю повість 
прочитас.те повністю і з неї довідаєтеся про визволення Шевченка з кріпацтва, про його науку в Ака
демії Мистецтв і про те, як він став не тільки славним поетом, але й визначним малярем. 

П і д х о д я ч и до того м ісця , де в е л и к у а л е ю пе
рер і зує поперечна , я т р о х и - т р о х и не сп і ткнувся 
н а ж и в у л ю д и н у в б р у д н о м у б а в о в н я н о м у х а л а 
т і : в о н а сид іла н а відрі, саме п р о т и стату ї Са
турна . 

Я з у п и н и в с я . Т о був х л о п е ц ь рок ів н а чотир
н а д ц я т ь ч и п ' я т н а д ц я т ь ; він о з и р н у в с я і п о ч а в 
щ о с ь х о в а т и в п а з у х у . Я п ід ійшов б л и ж ч е до ньо
г о і спитав , щ о він т у т п о р о б л я є . 

— Н і ч о г о я н е р о б л ю , — відповів він, засоро
м и в ш и с ь , —• н а роботу йду , т а п о дороз і з а й ш о в 
оце в сад . —• Т р о ш к и п о м о в ч а в ш и , він д о д а в : — 
Я м а л ю в а в . 

— А п о к а ж и сюди, —• к а ж у до нього , — щ о 
т и т а м м а л ю в а в . 

Він в и т я г н у в з п а з у х и ч в е р т к у сірого п а п е р у 
і б о я з к о п о д а в мені . Н а п а п е р і довол і г а р н о був 
н а ш к і ц о в а н и й Сатурн . 

Д о в г о т р и м а в я в р у к а х м а л ю н о к т а л ю б у в а в 
ся з а м у р з а н и м о б л и ч ч я м автора . У н е з у г а р н о м у 
т а х у д о р л я в о м у о б л и ч ч і його б у л о щ о с ь п р и в а б 
л и в е , н а й п а ч е в о ч а х його , р о з у м н и х і т и х и х , н а 
ч е в д і вчинки . 

— Ч и т и часто х о д и ш с ю д и м а л ю в а т и ? — 
с п и т а в я його . 

— Щ о н е д і л і , — відповів він. •— а к о л и роби
мо де т у т п о б л и з у , то і в будень з а х о д ж у . 

— Т и в ч и ш с я м а л я р с т в а ? 
— І ж и в о п и с у , — додав він. 
— А у к о г о ж т и в н а у ц і ? 
—• У п о к о й о в о г о м а л я р а , в Ш и р я є в а . 
Я хотів був р о з п и т а т и в нього щ е деяк і подро

биці , а л е в ін у з я в в ідро з ж о в т о ю ф а р б о ю в о д н у 
р у к у , а в д р у г у ж о в т у ж т а к и в и т е р т у здорово 
щ і т к у і н а м і р и в с я йти . 

—• К у д и ж ти х а п а є ш с я ? 
— Н а роботу, а то й т а к у ж е з а п і з н и в с я ; 

п р и й д е х а з я ї н , т а к п е р е п а д е мені . 
— З а й д и до мене в н е д і л ю вранці , і к о л и є 

в тебе щ е я к і м а л ю н к и своєї роботи, т о п р и н е с и 
мені п о к а з а т и . 

— Д о б р е , п р и й д у . А де ж в и ж и в е т е ? 
Я н а п и с а в й о м у н а його м а л ю н к у свою адре

су, і м и р о з і й ш л и с я . 
Т р и ч і Т І Л Ь К И б а ч и в Я МОГО НОВОГО з н а й о м о г о , Сатурн — назва староримського поганського бога 

а В Ж е З Д Р У Ж И В С Я З Н И М , В Ж е П Р И Л И П ДО НЬОГО, П О - хліборобства. 
„ Веиеціянов — один із мистцїв, що зайнявся спра-

Л Ю О И В ЙОГО. вою визволення Шевченка з кріпацтва. 

З а ч а є м п р и я т е л ь мій розпов ів мені п р о своє 
ж и т т я . Сумне, ж у р л и в е о п о в і д а н н я ! В ін розпов ів 
й о г о т а к просто , ан і єдиної р и с к и д о к о р у й нар і 
к а н н я ! Д о к и не ч у в я його сповіді , я м і р к у в а в 
собі : я к и м би робом п о л і п ш и т и його в и х о в а н н я , 
а по сповіді — годі б у л о й д у м а т и : в ін був кр і 
п а к ! 

Мене т а к п р и г о л о м ш и л а о ц я с у м н а новина , 
щ о в мене зовс ім з н и к л а н а д і я н а щ о с ь к р а щ е . 
П р и н а й м н і з п і в г о д и н и м и сид іли м о в ч к и . Н а 
решті , він розбудив мене з п р и г о л о м ш е н н я п л а 
чем. Я г л я н у в н а нього і спитав , чого в ін п л а ч е . 

— В а м п р и к р о , щ о я . . . 
Він не договорив ї з а л и в с я сл і зьми . 
Я к умів , я з а п е в н я в його , щ о — ні, і м и вер

н у л и с я до мене в господу . П о дорозі з у с т р і л и м и 
старого В е н е ц і я н о в а . П р и в і т а в ш и с ь , в ін п и л ь 
но п о д и в и в с я н а мого т о в а р и ш а і, д о б р я ч е усмі
х а ю ч и с ь , с п и т а в : 

— Ч и не буде і з ц ь о г о м и с т ц я ? 
Я в ідпов ів : і т ак , і не т а к . В ін с п и т а в п р о 

п р и ч и н у . Я н и ш к о м р о з к а з а в йому . С т а р и й за 
д у м а в с я , м іцно с т и с н у в м о ю р у к у , і м и роз ій
ш л и с я . В е н е ц і я н о в своїм п о г л я д о м і стиском ру
к и моєї н е н а ч е д о к о р я в мені з а безнад ійність . Я 
п і д б а д ь о р и в с я і з г а д а в д е к о г о з мистців , у ч н і в 
і годованц ів В е н е ц і я н о в а . І мені, п р а в д а , н е в и р а з 
н о м и г н у л о щось , н іби т а н а д і я н а обрії. 



ЗА COHLLEM ХМАРОНЬКА ПЛИВЕ 



Олександер ЛОТОЦЬКИИ-БІЛОУСЕНКО Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

З А Й Ч И К - П О Б І Г А Й Ч И К 
З А Й Ч И К - (СУМ 

Ішов раз Зайчик-Побігайчик дорогою 
та й зустрівся з вовком. Побачив, що вовк 
іде — уступився йому з дороги. Підходить 
вовк ближче та й питає: 

— Чого ти з дороги вступаєшся? 

— Бо я малий, а ти старий! — відказує 
Зайчик-Побігайчик. 

— От, — каже вовк, — шукаю собі ку
мів. Вже кума є, Лисичка-сестричка, а ку
мом ти, Зайцю-Побігайцю, будь! 

— Добре! — згодився Зайчик-Побі
гайчик. 

От, покумився він, та погостити не до
велось. Усі гості були не мирні зайці, а 
вовки, ведмеді, лиси, тхорі та й їли вони 
саме м'ясо. 

— Чому ж ти не їси? — питає його сі
рий господар. 

— Я цього не вживаю! — каже Зайчик-
Побігайчик. 

— Чим же ти живеш? 
— Я їм крижівочки з капусти, морк-

вичку, картопельку тощо. 
— Звідки ж тобі взяти того взимі? — 

питає вовк. 
— Та не турбуйсь, куме, я вчора доб

ре повечеряв. 

Мугикнув щось вовк та й пішов до ін
ших гостей. А зайчик сидить тихо, щоб 
лиш про нього забули хижі гості. 

ЛУКАВА КУМА 
Скінчилася гостина, розходяться гості, 

а кум Зайчик-Побігайчик з кумою Лисич-
кою-Сестричкою йдуть. Кума таки доб
ренько вгостилася, що вже й на зайця не 
дивиться, а кум такий голодний, аж зуба
ми дзвонить. 

Ідуть вони — аж перед ними дівчина, 
кошик у руці несе. А з кошика таким смач
ним пахом теплих паляниць потягло, що 
й у лисички слинка потекла. От і умовили
ся куми між собою, як їм ті паляниці від 
дівчини дістати. Зайчик забіг наперед, 
упав серед шляху та й удає мертвого, а 
лисичка приховалась поблизу за сніговим 
насипом. Підійшла дівчина, побачила зай
ця, що повідкидав усі свої чотири лапки, 
поставила осторонь кошик та й нахили
лась над зайчиком. Тоді лисичка з-за на
сипу плиг, ухопила кошик та й геть з ним 
до гаю подалась. 

А зайчик і собі за нею. Наздогнав ку
му, але щось не видно, щоб вона з ним ді-



литись хотіла. Зголоднілий зайчик вже 
шика й гадає собі: треба його про запас 
лишити. 

Ідуть вони, йдуть, аж ось ставочок. За
єць і каже: 

— Непогано було б, коли б ще й рибки 
пощастило наловити. Була б у нас і паля
ничка, і рибка до палянички. Ось устроми 
лиш хвоста у воду •— то риба так і пона
чіпляється. 

— „І справді! — думає лисичка. — Є 
хлібець, наловлю рибки, то цілий тиждень 
не буду голови клопотати. 

Підійшла лисичка до ополонки, що як
раз почала підмерзати, та й устромила 
хвоста у воду. Мороз був добрий, то ско
ро лисичин хвіст так і примерз до льоду. 
Смик-смик лисичка, а відірвати хвоста від 
льоду годі! 

Тоді Зайчик-Побігайчик до коша з па
ляницями та й почав уминати їх на очах у 
лисиці, одну по одній. Попоїв добре, а ре
шту завдав собі з кошиком на шию та й 
сказав: 

— Будь здорова, кумцю! Поділилися 
ми по доброму: мені паляниці, а тобі — 
риба! 

Та й пострибав у ліс. Запорпав паля
ниці у сніг і довго мав чим живитися. 

У ВЕСНЯНУ ПОВІНЬ 
Якось і зима люта проминула. Повіяло 

тепло, настала весна. Веселіше стало Зай-
чикові-Побігайчикові на світі жити. І мо
рози вже не допікають, хіба зранку при
морозить трохи; і на їжу стало легше, бо 
почала проростати травичка та хліб у по
лі, на віточках бруньки набубнявіли й да
вали таку смаковиту їжу. 

Та з весною ускочив наш Зайчик-Побі
гайчик у таку пригоду, що ледве й виско
чив. То була перша весна в його житті, і не 
знав він, як річки навесні розливаються у 
велику повінь. От, забрався він на ніч у 
кущики недалеко від річки, а як настав ра
нок, то побачив наш Зайчик-Побігайчик, 
що вода його кругом оточила, а його ку
щик — мов невеличкий острівець серед 
моря. Вода все прибуває, вже й лапками 
він у воді стоїть, промерз увесь, дрижить 
від страху та від холоду. А вода все йде та 
йде, вже й по колінця йому досягає. Про
пав би наш Зайчик-Побігайчик, та ось по
казався на воді човен, увесь повний зай
ців, а серед них сидів і гріб веслом дідок 
старенький. Побачив він Зайчика-Побігай-
чика, навернув до нього човна та й кри
чить: 



— Держись, козаче, ось і тебе до ком
панії заберем! 

Тільки під'їхали, а зайчик скік до гур
ту в човен! Ледве вмістився — так було 
там тісно. 

— Ну, на цей раз годі, — каже дідок, 
— бо ще всі разом і потонемо. Отже, ви
пущу вас на берег, а там самі ховайтесь^ 
рятуйтесь! А після Петра вже не попадай
тесь на око дідові Панасові! Бо дід Панас, 
хоч і старенький, та стрілець добрий — 
вже він не змилить! А тепер — марш! — 
сказав і з розгону виїхав човном аж на бе
рег. 

Як почули зайці берег, то кинулись 
один поперед одного на землю. Деякі зри
вались і падали у воду, але вода була міл
ка, то виборсувалися з неї і щосили стри
бали в лісок. 

НЕБЕЗПЕЧНІ ЗУСТРІЧІ 

Не стало такого холоду й голоду, як 
узимі, але всякої небезпеки для заячого 
життя не поменшало, а ще й побільшало. 
За кожним клаптиком травички, за кож
ним кущиком таїлась і чигала на зайчика 
якась небезпека: і хижий звір, і мстива лю
дина, що не забувала своєї шкоди. А тої 
шкоди досить заподіяли їй зайці і в саду, 
і на городі, і в полі та й у лісі. Не міг наш 
зайчик проти тих усіх ворогів боротися, 
а лиш знав — прислухатися та й тікати. 

І став він боязкий та лякливий. Де лиш 
причується йому що, зараз стрибне та на
втіки, не розбираючи навіть, чи слід та ку
ди слід. 

От, вийшов Зайчик-Побігайчик попа
стися. Пробіг трохи, дивиться — біжить 
на нього вовк. Як чкурнув зайчик, таки 
втік від вовка. Зупинивсь, озирнувся кру
гом — нема нікого. Почав скубти травич
ку. Та не встиг бідолаха й два рази скуб
нути, дивиться — підкрадається до нього 
лисиця. Зайчик знову навтіки! Біг, біг, по
ки зник з очей лисиці. Зупинився у бур'я
ні, прищулив вушка й важко дихає. Не 
встиг ще відійти від усього, аж чує — 
щось у бур'яні зашелестіло. Зайчик-Побі
гайчик знову пустився тікати. 

Котить він чимдуж та й не бачить, що 
біжить просто на діда Панаса. Дід присів: 
ну-ну, — думає собі, — побачимо, що далі 
буде. Біг, біг Зайчик-Побігайчик та як ви
скочить просто на діда! Отетерів спереля-
ку і не тямить уже, чи бігти назад, чи пе
рескочити через діда. А той сидить і ані
чичирк! От, звівся зайчик на задні лапи, 
сів і дивиться дідові в вічі та хрр-хрр! — 
тобто злякати хоче. Але дід не витримав 
більше та так і покотився зо сміху. Як отя
миться зайчик та як чкурне від діда в поле! 

(Продовження буде) 

Пояснеипя-словничок: п о к у м и т и с я — стати кумом, 
або кумою — к у м, іс у м а — in Ukrainian godfather and 
godmother only in relationship to each other not to the child, 
теж близький приятель — close friend, buddy; т x і p — зві
рок, що видає неприємний запах (skunk, polecat); к р и -
ж і в к а — головка капусти (head of cabbage); м у г и к 
н у т и — промовити тихо й невиразно; таїсож підспівува
ти, замкнувши уста (to hum through the nose) ; п а л я н и-
ц я — плоский хліб — (flat cake) ; п л и г а т и — скакати 
(to jump, to leap); о п о л о н к а — проруб у льоді, щоб 
набирати води або ловити рибу (ice hole); с м и к — тяг
ти або виривати коротким, швидким рухом (quick, sudden, 
jerky motion); у м и н а т и — зі смаком їсти (to eat 
greedily); с т р и б а т и — скакати; в і т к а — галузка 
(twig, branch); б р у н ь к а — bud; б у б н я в і т и — бряк
нути, грубшати, розростатися; к о м п а н і я — гурт, то
вариство; в и б о р с а т и с я — видобутися, видістатися 
(to extricate oneself, clamber out ) ; ч к у р н у т и — швид
ко побігти; б у р' я н — weed; о т е т е р і т и — остовпіти, 
здеревіти від переляку; а н і ч и ч и р к — знерухоміти, з а 
німіти (without the least sound). 

w 



Микола ПОГІДНИЙ 

Д Н І П Р О В І д з в о н и 
Ілюстрації Петра АНДРУСЕВА 

( Л е ґ е 

Б у р х л и в о к о т и в х в и л і Д н і п р о - С л а в у т а по на 
ш і й У к р а ї н і . Своєю т а є м н и ч о ю мовою в ін пере
сп івував с т а р у б у в а л ь щ и н у , щ о в і к а м и н а н и з у 
в а л а н а к р у т и х б е р е г а х к р и в а в і дії к н я ж о ї Р у с и -
У к р а ї н и . 

Т і л ь к и не всі м а л и л а с к у її розуміти , бо Д н і 
п р о - С л а в у т а п и л ь н о беріг свої т а є м н и ц і . Свою мо
ву п р и г л у ш у в а в н а с к е л я с т и х п о р о г а х р з в и щ е м 
р о з л ю ч е н и х х в и л ь , щ о з д і й м а л и с я г р і з н и м и ва
л а м и , р о з б и в а л и с я с р і б л я с т и м и б р и з к а м и , п а д а л и 
р а й д у г а м и у плесо й н е с л и с я п р у д к о в Ч о р н е море . 

Єдині р и б а л к и , щ о з д а в е н - д а в н а з в и к л и до 
й о г о пісень, не д а л и себе з а л я к а т и . ї м т а к и вда
л о с я п і з н а т и о д н у з т а є м н и ц ь , я к і в ін п р и х о в у в а в 
від л ю д с ь к и х очей. 

Н а дн і Д н і п р а , б іля Н е н а с и т ц я , у п е к е л ь н о 
м у р е в и щ і вони б а ч и л и д в а в е л и к і дзвони, щ о ле 
ж а л и г л и б о к о під водою, з а р и в ш и с ь у н а м у л . 

Ц е д а л о п р и ч и н у до р і з н и х неймов ірних роз
м о в м і ж т а м о ш н і м и п о с е л е н ц я м и , а з н а й ш л и с я 
й так і , щ о п р о б у в а л и їх добути . Однак , усі їхні 
спроби з а к і н ч и л и с я безусп ішно . 

н д а ) 

Д з в о н и з а л и ш и л и с ь у п е к е л ь н о м у р е в и щ і до 
сьогодні . А р и б а л к и , п р и г а д а в ш и собі стар і пере
к а з и , с т а л и повол і доходити до п р а в д и в о ї історії , 
я к а р о з к р и в а л а їм у с ю т а є м н и ц ю Н е н а с и т ц я та 
його з а г а д к о в и х дн іпрових дзвон ів . 

Отож, р и б а л к и опов ідали , щ о острів Н е н а с и 
тець колись , д у ж е д а в н о з ' є д н у в а в с я з п р а в и м бе
р е г о м Д н і п р а й увесь був у к р и т и й з е л е н и м и осо
к о р а м и т а в е р б о л о з о м . Т р о х и н и ж ч е з п івденної 
сторони б у л и видовбані печери, де, м а б у т ь , ж и л и 
п е р ш і поселенці н а ш и х з е м е л ь . Т а ц е б у л о д у ж е 
давно , і т и х час ів у ж е н іхто не п а м ' я т а є . 

Все ж пост ійними в і д в і д у в а ч а м и з а л и ш и л и с я 
т а к и дн іпров і р и б а л к и , щ о часто с ю д и п р и ч а л ю 
в а л и , р о з к л а д а л и на березі вогні , п р о с у ш у в а л и с я , 
в а р и л и собі к у л і ш і в і д п о ч и в а л и . 

Ч а р і в н и й Н е н а с и т е ц ь з а в ж д и р а д у в а в своїх 
гостей н е з в и ч а й н о ю к р а с о ю , і т о м у він скоро з н а й 
ш о в нових поселенців , щ о с т а л и ж и т и в його пе
ч е р а х . Р и б а л к и опов ідали , щ о щ е з а к н я з я В о л о 
д и м и р а з а й ш о в сюди один м о н а х з Ки ївсько -Пе-
черської л а в р и , вибрав собі одну з ц и х печер , за 
к о п а в п р и вході д е р е в ' я н о г о х р е с т а і тут у м о л и т в і 



та пості п о д в и з а в с я н а с л а в у Господа . З а н и м п і ш 
л и інші , охочі с л у ж и т и Богов і , і т а к Н е н а с и т е ц ь 
с т а в з а с е л ю в а т и с я с в я т и м и л ю д ь м и . С л а в а про 
їхні п о д в и г и скоро р о з н е с л а с я по П о д н і п р о в ' ю , а 
щ е б і л ь ш е п о м і ж р и б а л к а м и . В о н и н і к о л и н е за 
б у в а л и про тих , щ о в і д і й ш л и від г р і ш н о г о світу, 
і пост ійно п о с т а ч а л и їм с у ш е н у рибу, б о р о ш н о т а 
в с я к у і н ш у ї ж у . Т а к постав н а Н е н а с и т ц і мона
стир, і д о в к о л и ш н і м е ш к а н ц і н а з в а л и його „Мо-
н а с т и р к о м " . 

М о н а с т и р о к р о з ц в і т а в , б і л ь ш а в , з а л ю д н ю 
в а в с ь і врешт і д і ж д а в с я в л а с н о г о і гумена , щ о йо
г о п р и з н а ч и в к и ї в с ь к и й митрополит . Один із ц и х 
і г у м е н і в з а час ів в е л и к о г о к н я з я Я р о с л а в а Муд
рого забезпечив М о н а с т и р о к в а л а м и й ч а с т о к о л а 
м и від степів, бо ч а с и б у л и неспокійні . Д и к і орди 
б л у к а л и степами, і з а в ж д и м о ж н а б у л о сподівати
с я в ід н и х я к о г о с ь л и х а . 

Д о н а й б і л ь ш о г о р о з к в і т у д і й ш о в М о н а с т и р о к 
з а і г у м е н а В а р л а а м а . В і н не л и ш е з м і ц н и в в а л и 
д л я оборони в ід н е п р о ш е н и х гостей, а л е й з б а г а 
тив с а м монастир . К и ї в с ь к о - П е ч е р с ь к а л а в р а об
д а р у в а л а с в я т у обитель ч у д о т в о р н и м образом П р е 

святої Б о г о р о д и ц і . Й о г о урочисто внесено до мо
н а с т и р я і п р и м і щ е н о в одн ій із печер Н е н а с и т ц я . 
Д р у г о ю й о г о ц інн істю б у л и д в а в е л и к і дзвони , щ о 
їх к у п и в отець В а р л а а м у К о р с у н і в ід г р е к і в . З 
н а к а з у і г у м е н а з а в і с и л и д з в о н и н а в и с о к и х бру
с а х над с а м и м берегом, щ о б їх м о г л и ч у т и всі дов
к о л и ш н і поселенці , щ о м е ш к а л и н а обох б е р е г а х 
Д н і п р а . 

С л а в а про ц і д з в о н и скоро р о з н е с л а с я по вс ій 
У к р а ї н і . В о н и м а л и в і щ у с и л у : м о г л и г о м о н і т и 
весело або сумно , п р о в і щ а ю ч и р а д і с т ь або горе , 
щ о м а л и зустр і ти у к р а ї н с ь к у з е м л ю . З н а ю ч и ц ю 
д и в н у в о р о ж б у дзвон ів М о н а с т и р к а , п о с е л е н ц і 
з -над Д н і п р а п и л ь н о до н и х п р и с л у х а л и с я , х р е 
стились і в м о л и т в а х з в е р т а л и с ь у сторону Мо
настирка , н е м о в в и ж и д а л и від нього с п а с і н н я д л я 
себе. 

Н е з а н е д б у в а л и в о н и т а к о ж в і д в і д у в а т и с в я 
т у обитель і тут сп ільно з ч е н ц я м и м о л и л и с я з а 
д о л ю Р у с и - У к р а ї н и . Вс і п о л ю б и л и ц ю с в я т у оби
тель , і М о н а с т и р о к б а г а т і в не л и ш е з е м н и м доб
ром, а й п о б о ж н і с т ю т а с в я т і с т ю боголюбиво ї ч е р 
нечої браті ї . Д н і п р о - С л а в у т а м і г г о р д и т и с я сво їми 



дітьми, щ о з н а й ш л и щ а с л и в и й з а х и с т б і л я нього . 
Т а н е д о в г о д о в е л о с я чернеч ій брат і ї р а д і т и 

у своїй с в я т і й обител і . П р и й ш о в 1240-ий р ік , к о л и 
н а у к р а ї н с ь к у з е м л ю в п а л о неспод іване горе . 
Д з в о н и М о н а с т и р к а с у м н о з а р и д а л и , а ї хн ій ж а 
л і б н и й г о м і н пон ісся обома б е р е г а м и по вс ій У к 
р а ї н і . 

Р о з і й ш л а с я с т р а ш н а в і стка , щ о н а У к р а ї н у 
і дуть т а т ари-пес иголовц і , л ю д и з в е л и к и м и г о л о 
вами, ж о в т и м и о б л и ч ч я м и , к о с и м и о ч и м а ; ї д я т ь 
вони к і н с ь к е м 'ясо і п ' ю т ь л ю д с ь к у кров . П е р е 
л я к а н і в т і к а ч і о п о в і д а л и про н и х р і з н е страх і ття , 
б і л ь ш чи м е н ш імовірне . О д н а к , н іхто не сумні 
в а в с я , щ о доведеться у к р а ї н с ь к і й з е м л і з н о в у п л а 
тити д а н и н у крови . 

К н я ж і к о р о м о л и , щ о п р и т у п и л и чуйн ість к н я 
з ів перед з а г а л ь н о ю небезпекою, в и к о р и с т а л и та
тари , з а й м а ю ч и г о р о д и одні з а о д н и м и без в е л и 
к о г о спротиву , г р а б у ю ч и , в и г у б л ю ю ч и м у ж ч и н , 
а ж і н о к і д ітей з а б и р а ю ч и в я с и р . Т а к и м способом 
л о п а в у т а т а р с ь к і р у к и П е р е я с л а в , Ч е р н і г і в , а тоді 
в с я о р д а з х а н о м Б а т и є м н а ч о л і в и р у ш и л а на 
Київ , р у й н у ю ч и все п о дороз і . 

Стояв тоді з а л о г о ю у п р е с т о л ь н о м у город і 
воєвода Д и м и т р і й , щ о з н а к а з у г а л и ц ь к о г о к н я з я 
м а в з а х и щ а т и К и ї в в ід татар ів . В о є в о д а з р о з у м і в 
в і д п о в і д а л ь н и й о б о в ' я з о к і в и к о н а в його з честю 
д л я у к р а ї н с ь к о ї з е м л і . У т і к а ч і о п о в і д а л и про 
нього н е з в и ч а й н і речі . К о л и т а т а р и , р о з б и в ш и та 
р а н а м и мури , в д е р л и с я до города , то с л а в н і к и я н и 
не в і д д а л и без б о ю ні одної п ' я д і з е м л і . Ж о р с т о 
к о м у ворогов і д о в е л о с я з д о б у в а т и о к р е м о к о ж н у 
в у л и ц ю , к о ж н у ц е р к в у , к о ж н у х а т у . Ц я г е р о ї ч н а 
оборона з д и в у в а л а нав і ть с а м о г о х а н а , т о ж , к о л и 
т а т а р и п р и в е л и перед нього п о р а н е н о г о в боях 
в о є в о д у Д и м и т р і я , то х а н п р и в і т а в й о г о п о - л и ц а р -
с ь к и й д а р у в а в й о м у ж и т т я . А л е м а р н а б у л а д л я 
воєводи с л а в а в ід ж о р с т о к о г о ворога . Р и д а л а з 
г о р я в с я У к р а ї н а , а з н е ю і з л о в і щ і д з в о н и о т ц я 
В а р л а а м а . 

Отець і гумен , п о ч у в ш и , щ о п р е с т о л ь н и й го
р о д К и ї в п о п а в у т а т а р с ь к і р у к и , з в і д ч а ю тричі 
перехрестився , в а ж к о з і д х н у в і с к а з а в д о чернечо ї 
б р а т і ї : 

— Т е п е р у с я н а ш а н а д і я н а Г о с п о д а І с у с а 
Х р и с т а і н а П р е с в я т у Б о г о р о д и ц ю ! 

А ченц і в п а л и на к о л і н а , п і д н е с л и р у к и в г о р у 
й в ід щ и р о г о с е р ц я з а в о л а л и : 

— Господи , І сусе Х р и с т е і Ти, П р е с в я т а Б о 
городице , в и з в о л і т ь н а с в ід н е в о л і а г а р я н ! В і зь 
міть н а с п ід св ій с в я т и й п о к р о в і з а х и с т і т ь в ід 
с о р о м у у к р а ї н с ь к у з е м л ю ! 

ВІТАЄМО ПИСЬМЕННИКА МИКОЛУ ПОГІДНОГО 
З 40-РІЧЧЯМ ТВОРЧОСТИ 

Усі ви, читачі „Веселки", 
напевно маєте багато укра
їнських книжок у своїх до
машніх бібліотеках. Між ци
ми книжками є й „Пригоди 
котика Мурчика". Візьміть 
ще раз цю книжечку в руки 
й подивіться, яке ім'я й прі
звище її автора. А потім по
шукайте ще таких книжок, 
як „Марійка Лебідка — лі
сова квітка", „ Ілля Муро-
мець' ' чи ,,Срібна гривня". 
Може маєте й таку книжеч
ку, що зветься „Гетьманська булава". Всі ці книжки 
написав той самий автор — Микола П о г і д н и й . 

Багато інших оповідань написав він, та тепер годі 
їх дістати, бо вони були друковані ще перед другою сві
товою війною в Україні, в місті Львові. Усіх оповідань 
і казок українським дітям написав цей письменник ба
гато — більше я к 50. Не всі вони появилися окремими 
книжечками, а друкувалися в різних часописах і жур
налах, пізніше й у „Веселці". 

Письменник Микола Погідний живе в Америці, в 
місті Мілвїлл, Н ю Джерзі , але народився він в Україні 
й довгі роки проживав у чудових горах Карпатах. Ко
ли Українську Землю зайняли москалі-большевики, 
він переїхав до Америки й тут далі пише свої твори, 
здебільша для дітей. Він член-засновник Об'єднання 
Працівників Літератури для Дітей і Молоді (ОНЛДМ). 

Перша книжка для дітей М. Погідного, це „Казка 
про гордого боярина Марка Путятича", що появилася 
в в-ві „Світ дитини" у Львові в 1932 р . Цього року спов
няється сорок-ліття письменницької творчости Миколи 
Погідного для "дітей і молоді. Ми, читачі „Веселки", 
раді, що Автор і досі не залишає своєї праці — твор
чости для дітей. Його творами ми дорожимо і дякуємо 
за них. Вітаючи письменника Миколу Погідного з 40-
річчям творчости, бажаємо йому здоров'я та багато сил, 
потрібних для дальшої письменницької творчости. По
ява нових його творів окремими книжками буде радіс
ною подією для всіх нас. 

Від читачів і редакції „Веселки", від Управи та 
членів ОНЛДМ сердечний привіт і наша спільна подя
ка йому за всі казки та оповідання. 

У цьому числі друкуємо першу частину його ле
генди „Дніпрові дзвони". Б. Д. 

П о м о л и в ш и с ь , отець В а р л а а м з в е л і в з н о в у 
в д а р и т и у дзвони, а л е в о н и й тепер не з м і н и л и 
свого ж а л і б н о г о г о м о н у . З а р и д а л и д з в о н и т а к 
сумно , щ о в с я б р а т і я ж а х н у л а с я . 

Тод і отець В а р л а а м з у п и н и в н е щ а с н и х дзво
нар ів , а сам п і ш о в до печери , в п а в перед і к о н о ю 
П р е с в я т о ї Б о г о р о д и ц і н и ц ь м а і т а к л е ж а в х р е с т о м 
т р и дн і й т р и ночі , н е їв , н е пив , б л а г а ю ч и : „ П р е 
с в я т а я Б о г о р о д и ц е , спаси н а с ! " 

(Закінчення буде) 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЙ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

ГСЩА Д Р А Л А 

Мандрував хтось через ліс 
І в кишені авто ніс. 

Та немудро він зробив: 
В лісі авто загубив. 

Гоца Д р а л а вийшла з хати, 
Стала авто оглядати. 

— Електричне? Н а бензину? 
Ні, я бачу тут п р у ж и н у . 

Ромтомтомику, ходи но, 
Накрутити п о м о ж и н о ! 

Як накрутимо, мій брате, 
То поїдемо в Карпати. 

Всі н а п р у ж у в а л и сили, 
Та таки не накрутили. 

Просять рака, ж а б к у , мишку: 
— Поможіть нам, друзі , трішки! 

Навіть з нірки виліз кріт -
Крутять, а ж закапав піт. 

Н у , нарешті накрутили! — 
Раптом авто д-р-р-р щосили; . 

Сіпнулось, у ліс помчало, 
Всіх їх поперевертало. 

— Ой, пропала, ґноме-брате, 
Н а ш а подорож в Карпати! 

и 



З дитячого 
ВИСТАВКА ДИТЯЧОЇ ОБРАЗОТВОРЧОЇ СТУДІЇ 

В ТОРОНТО 

У Торонто, Канада, існує Дитяча Образотворча 
Студія під керівниецтвом мистця Петра Сидоренка. 
Минулого року Студія влаштувала 12-ту виставку 
праць учнів. Виставка була присвячена 50-им роко

винам смерти графіка Юрія Нарбута і композитора 
Миколи Леонтовича та сотим роковинам з дня наро
дження поетеси Лесі Українки й письменників Василя 
Стефаника та Леся Мартовича. У виставці взяло у-
часть 26 учнів від 7 до 15 років життя. 
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Колодій Ярема — Василь Стефаник, олія 
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Мищишин Оксана — Леся Українка, олія 

Гамівка Микола — Лесь Мартович, олія 
Стасишин Олег — Микола Леонтович, 

олія 
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РОЗДІЛ VI: ПІД ЗАСЛОНОЮ ЗАМЕТІЛІ CHAPTER VI: UNDER THE COVER OF THE SNOWSTORM 

— Забрати у них рушниці! — 
скомандував Федір, той, що привів 
друзів, перебраних за ґаздів. 

away their guns ," com-
7odir who had brought the 

juised as village farmers. 

Із заметілі виринула постать 
зв'язкового Миколи. 

— Це я, Федоре! Все гаразд? — 
запитав він півголосом. 

Mykola, the orderly, appeared 
from the snowstorm. "I t ' s me, Fedir. 
Everything all r i g h t ? " he asked 
quietly. 

— Першу п'ятку поведе Юра, а 
ДРУГУ — Гнат! — сказав Федір, 
коли всі зійшлися коло застави. 

"The first five will be led by Yura, 
the second by Hnat , " said Fedir 
when all the men had assembled a t 
the outpost. 

— А що буде з нами? — запи
тали роззброєні солдати. 

— Ви вільні, але не виходьте 
зараз із застави, бо . . . — не дого
ворив погрозливо Федір. 

"And what will you do with u s ? " 
asked the disarmed soldiers. "You're 
free, but don' t leave the outpost yet, 
because..." said Fedir threateningly* 

(Кінець шостого розділу) 
(End of Chapter VI) 

— Досі, слава Богу, все! — ска
зав Федір. — А решта друзів і 
хлопці? 

— Он надходять! 
"Thank God, so far so good," re

plied Fedir. "And the rest of the men 
and the boys?" 

"Here they come." 

Обидві групи підійшли до juicy 
і з обережности залягли на хви
лину в снігу. 

Both groups approached the forest 
with caution and dropped into the 
snow for a moment. 


